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Uvod
Jezik, jedna od najvaænijih sastavnica identiteta, ima posebno vaænu ulogu u ise-
ljeniËkim zajednicama. Iako brojnim potomcima hrvatskih iseljenika hrvatski je-
zik nije primarno sredstvo javne komunikacije, za cijelu zajednicu i dalje ima
presudnu ulogu jer sluæi kao njezino integracijsko i identifikacijsko sredstvo.
»lanove zajednice veæe s njihovom baπtinom, odnosno naslijeem, te se stoga
i naziva nasljednim jezikom (heritage language), a njegovi su govornici nasljed-
ni govornici. Nasljedni jezik odreuje samo postojanje veÊe ili manje zajednice
koja se njime sluæi, iako sam jezik ne mora imati posebno definiran druπtveni
status za razliku od npr. manjinskih ili regionalnih jezika (Valdes, 2000.; Fish-
man, 2001.; Van Deusen-Scholl, 2003.). Temeljno mu je obiljeæje da govornici
njime najËeπÊe samo djelomiËno vladaju, no unatoË tome osjeÊaju snaænu pri-
padnost jeziËnoj, kulturnoj i etniËkoj zajednici. Taj osjeÊaj pripadnosti moæe bi-
ti snaæna motivacija za ovladavanje nasljednim jezikom, a takvu vrstu motivaci-
je Jelaska i Hræica (2005.) nazivaju identitetskom motivacijom. DjelomiËna ovla-
danost jezikom, ali visok stupanj poznavanja kulture vezane uz jezik te snaæna
identitetska motivacija Ëine govornike nasljednoga jezika posebnom vrstom je-
ziËnih uËenika.

Nasljedni govornici kao uËenici hrvatskoga jezika
Nasljedni se govornici po mnogim obiljeæjima izdvajaju od svih ostalih tipova
uËenika nekoga jezika. Prednost je nasljednih govornika pred ostalim uËenici-
ma njihovo poznavanje kulture i tradicije. Naime, u ovladavanju inim jezikom,
uz jeziËno-komunikacijsku, iznimno je vaæna i meukulturalna kompetencija,
koja se odreuje kao sposobnost uspjeπnoga i odgovarajuÊega ponaπanja s pri-
padnicima drugoga jezika i kulture pod njihovim uvjetima (Fantini, 1991.). No-
vak MiliÊ i GuleπiÊ Machata (2006., 70) navode da flËak i niska jeziËna sposob-
nost podrazumijeva postojanje odreene razine meukulturalne sposobnosti«,
odnosno da je fluËenicima hrvatskoga kao drugoga jezika u prvome dodiru s
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drugom kulturom Ëesto potreban viπi stupanj meukulturalne nego jeziËne spo-
sobnosti« (Novak MiliÊ i GuleπiÊ Machata, 2006., 73). Stoga za nasljedne govor-
nike poznavanje hrvatske kulture moæe biti prednost u ovladavanju hrvatskim
jezikom. S druge strane, nasljedni govornici koji do nekoga stupnja veÊ vladaju
jezikom, njime vladaju na poseban naËin. Njihovo jeziËno znanje obiljeæava re-
lativno visok stupanj teËnosti govora i komunikativnosti, ali nizak stupanj gra-
matiËke toËnosti (Polinsky i Kagan, 2007.; Valdes, 2000.; CvikiÊ i Bergovec,
2008.; Jelaska, CvikiÊ i Udier, 2008.). Iskustvo u pouËavanju hrvatskoga poka-
zalo je da ta djelomiËna ovladanost jezikom (u literaturi se joπ naziva i nepot-
punom ovladanoπÊu) te nesrazmjer izmeu jeziËne toËnosti i teËnosti na uËeni-
ke nasljedne govornike moæe djelovati frustrirajuÊe te usporavati napredak u
ovladavanju jezikom.

S obzirom na navedene posebnosti, razvidno je da bi za nasljedne govor-
nike trebalo izraditi posebne syllabuse te odabrati nastavne pristupe, metode i
materijale. Premda za sada ne postoje precizni podatci o strukturi uËenika hr-
vatskoga kao inoga jezika na teËajevima u zemlji i inozemstvu te na lektorati-
ma, opÊi je dojam da nasljedni govornici hrvatskoga Ëine znatan postotak te po-
pulacije. No unatoË tome, s obzirom na ograniËenost moguÊnosti uËenja hrvat-
skoga u pojedinim sredinama (SkenæiÊ, 2011.) te brojne druge praktiËne razlo-
ge (relativno malen ukupan broj uËenika, heterogenost nastavnih skupina itd.),
vrlo Ëesto nije moguÊe organizirati posebnu nastavu za nasljedne govornike.

S ciljem ispitivanja suvremenih potreba uËenja hrvatskoga jezika, ponajpri-
je meu nasljednim govornicima, Hrvatska matica iseljenika je 2009. godine pro-
vela istraæivanje u kojemu je sudjelovalo 737 ispitanika, uglavnom mlae dobi.
Najviπe je ispitanika bilo iz podruËja u kojima su moguÊnosti uËenja hrvatskoga
najograniËenije — Ëak 44 posto ispitanika iz Juæne Amerike. Istraæivanje je pot-
vrdilo da brojni iseljenici nisu obuhvaÊeni postojeÊim teËajevima te da æelja i po-
treba za uËenjem hrvatskoga postoji ponajviπe ondje gdje moguÊnosti za uËenje
hrvatskoga jezika ne postoje. U analizi potreba za uËenjem hrvatskoga na teme-
lju provedenoga istraæivanja CvikiÊ, Jelaska i Kanajet-©imiÊ (2010.) zakljuËuju da
se za 55 posto ispitanika sa sigurnoπÊu moæe ustvrditi da su nasljedni govorni-
ci (hrvatski su jezik uËili u obitelji) te da 58 posto ispitanika ima identitetsku
motivaciju za uËenje jezika (æele uËiti hrvatski jer su Hrvati i æele znati jezik). Iz
navedenoga je vidljivo da postojeÊi nesklad u ponudi i potraænji za uËenjem hr-
vatskoga jezika te uvaæavanje svih posebnosti nasljednih govornika nije mogu-
Êe pomiriti na naËin na koji se trenutaËno organizira nastava hrvatskoga jezika,
te je rjeπenje potrebno traæiti u novim, drugaËijim pristupima koje pruæa e-uËe-
nje. U ovome Êe se radu pokazati moguÊnosti i perspektive uporabe e-uËenja u
ovladavanju hrvatskim kao nasljednim jezikom.
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E-uËenje hrvatskoga kao inoga jezika
E-uËenje u uæem smislu odreuje se kao proces uËenja i pouËavanja fluz upora-
bu informacijske i komunikacijske tehnologije koja doprinosi unaprjeenju kva-
litete toga procesa i kvalitete ishoda obrazovanja« (Anketa o e-uËenju, 2011.).
Uporaba informacijskih i komunikacijskih tehnologija (IKT) danas je sastavni dio
suvremene nastave te je gotovo nemoguÊe zamisliti uËenje i pouËavanje bez ra-
Ëunala, CD-a, DVD-a, video- i audioopreme i sl. Prema stupnju i naËinu upora-
be IKT-a u nastavi razlikuje se nekoliko oblika e-uËenja (www.srce.hr). To su:
klasiËna nastava, nastava uz pomoÊ IKT-a, mjeπovita ili hibridna nastava te on-
-line nastava. Svaki je od navedenih oblika e-uËenja u uporabi i za hrvatski kao
ini jezik (J2).

K l a s i Ë n a  n a s t a v a  h r v a t s kog a  k ao  J 2  

O klasiËnoj je nastavi hrvatskoga kao J2 do sada objavljen niz radova u kojima
se raspravlja o razliËitim didaktiËkim i metodiËkim temama.11 UnatoË tome, za
sada ne postoji nijedan cjelovit metodiËki priruËnik o pouËavanju hrvatskoga
kao inoga jezika, iako potreba za njim postoji. U njemu bi pouËavanju nasljed-
nih govornika trebalo posvetiti posebno poglavlje.

N a s t a v a  h r v a t s kog a  k ao  J 2  u z  pomoÊ  IKT - a  

Nastava uz pomoÊ IKT-a oblik je klasiËne nastave (nastave licem u lice) u kojoj
se tehnologijom sluæi radi poboljπanja nastave. Uporaba IKT-a u nastavi ponaj-
prije ovisi o tehniËkoj opremljenosti prostora u kojemu se nastava provodi, a za-
tim i o informatiËkoj pismenosti uËitelja i uËenika. Teme pojedinih izlaganja na
znanstvenim i struËnim skupovima pokazuju zastupljenost IKT-a i u nastavi hr-
vatskoga kao J2. Primjerice: pjesme u nastavi (Boπnjak, 2005.; BurπiÊ 2010.), vi-
deo i film (Hofman, 2010.), uporaba bloga (Ciglar, 2010.; BarkijeviÊ, 2010.),
elektroniËke knjige (BariËeviÊ i BaπiÊ, 2010.) i ostale nove tehnologije (Boπnjak,
2010.; Boπnjak i CvikiÊ, 2010.; Korljan i BuljubaπiÊ, 2010.). Osim uporabe IKT-a
u provedbi nastave i samostalnoj pripremi nastavnih materijala, nastavnici i uËe-
nici hrvatskoga kao J2 mogu se posluæiti i jeziËnim sadræajima koji su dostupni
na internetu. Primjerice, prijevodnim njemaËko-hrvatskim rjeËniËkim zadatcima

11 S obzirom na to da je tema rada e-uËenje, o klasiËnoj nastavi neÊe se detaljnije rasprav-
ljati. Viπe o tome u: Bergovec, 2007.; Boπnjak i FilipoviÊ, 2009.; CvikiÊ, 2005.a, 2005.b,
2007.; CvikiÊ i Boπnjak, 2008.; CvikiÊ i Udier, 2009.; GrgiÊ i KolakoviÊ, 2010.; Jelaska, 2005.,
2008.; Jelaska i CvikiÊ, 2005., 2007.; Jelaska i Novak MiliÊ, 2002., 2005.; Kanajet ©imiÊ, 2011.;
Korljan, 2010.a; Pasini, 2008.; Samardæija, 2008.; SkenæiÊ, 2010., 2011.; ©kvorc, 2008.; Udier
i »ilaπ-MikuliÊ, 2008.; Udier i Jelaska, 2008.; Udier, GuleπiÊ Machata, »ilaπ MikuliÊ, 2006.;
ZubËiÊ, 2008.
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Goethe Verlaga (http://www.goethe-verlag.com/tests/DK/ DKTA004.htm), inter-
aktivnim nastavnim materijalima za uËenje hrvatskoga jezika (http://gloss.dli-
flc.edu; http://www.digitaldialects.com/Croatian.htm), videozapisima komuni-
kacijskih situacija (http://langmedia.fivecolleges.edu) i sliËno. Pri tome ponue-
ne aktivnosti treba unaprijed dobro prouËiti i vidjeti jesu li tematski i jeziËno pri-
kladne odreenim uËenicima.

VeÊa zastupljenost IKT-a u nastavi moæe premostiti manjkavosti udæbenika
i nastavnih materijala koje Ëesto navode upravo profesori koji pouËavaju nas-
ljedne govornike hrvatskoga. Primjerice, IKT moæe pomoÊi u ravnomjernijoj zas-
tupljenosti svih jeziËnih djelatnosti u nastavi (npr. veÊa zastupljenost sluπanja u
nastavi), razvoju interkulturalne kompetencije (uporabom vizualnih sadræaja: sli-
ka, filmova, kraÊih videozapisa i sl.), odgovoru na jeziËne i sadræajne potrebe
svakoga uËenika (individualni zadatci ili teme koje zanimaju pojedinca) i sliËno.
Osim obogaÊivanja nastave i jeziËnoga unosa, na taj se naËin mijenja i pristup
pouËavanju te nastava postaje potpuno usmjerena k uËeniku (viπe u: Boπnjak i
CvikiÊ, 2010.).

M j e π o v i t a  i l i  h i b r i dn a  n a s t a v a  h r v a t s kog a  k ao  J 2

Ova je vrsta e-uËenja kombinacija nastave u uËionici i nastave uz pomoÊ tehno-
logija, a najËeπÊe se ostvaruje pomoÊu sustava za e-uËenje (eng. learning mana-
gement system ili LMS). Sustav za e-uËenje flprogramski je (softverski) sustav ko-
ji omoguÊuje upravljanje i isporuku elektroniËkih (on-line) sadræaja studentima
ili uËenicima« (Anketa o e-uËenju, 2011.). Jedan od najraπirenijih sustava za e-
-uËenje je Moodle koji se rabi i u hrvatskim obrazovnim ustanovama (npr. Mer-
lin i MOD u SRCE-u, Omega na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, sustav za e-
-uËenje na SveuËiliπtu u Splitu, Carnet Moodle itd.).

Podataka i potvrde mjeπovite nastave hrvatskoga kao J2 za sada je iznimno
malo. Korljan (2010.) navodi da se ona provodi u Centru za hrvatske studije u
svijetu SveuËiliπta u Splitu, i to na viπoj razini uËenja, te pokazuje primjere upo-
rabe sustava Moodle. ZakljuËuje se da je to jedan od dobrih naËina poboljπanja
nastave malih jezika, ali da njome ne treba u potpunosti zamijeniti nastavu flu
æivo«. Mjeπovitom se nastavom sluæila jedna od autorica teksta na ljetnoj πkoli
hrvatskoga jezika na SveuËiliπtu Indiani u Bloomingtonu u SAD-u. Sustav za e-
-uËenje navedenoga sveuËiliπta rabljen je za izradu zbirke korisnih poveznica za
polaznike, komunikaciju sudionika nastavnoga procesa i pohranjivanje svih vaæ-
nih podataka o nastavi, ukljuËujuÊi i nastavne materijale, studentske zadaÊe i ra-
dove te informacije lektora o napretku studenata.

Iz navedenoga se moæe zakljuËiti da je za hrvatski kao J2 mjeπovita nastava
nedovoljno iskoriπten oblik e-uËenja. S obzirom na to da su lektorati i nastava
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hrvatskoga jezika u inozemstvu u nadleænosti Ministarstva znanosti, obrazovanja
i πporta te da sustav potpore e-uËenju u obrazovnome sustavu pruæaju SRCE i
Carnet, meuinstitucijskom bi suradnjom ovaj oblik nastave u bliæoj buduÊnosti
trebalo znatno viπe upotrebljavati.

On - l i n e  n a s t a v a  h r v a t s kog a  k ao  J 2

Za razliku od mjeπovite nastave, u kojoj se izmjenjuju ili nadopunjavaju razdo-
blja nastave licem u lice i nastave pomoÊu sustava za e-uËenje, on-line nastava
floblik je obrazovnoga procesa u kojem zahvaljujuÊi uporabi informacijsko-ko-
munikacijskih tehnologija student moæe proÊi pojedine ili sve segmente obra-
zovnoga programa bez klasiËnoga kontakta s nastavnikom u uËionici, odnosno
koristeÊi moguÊnost udaljenoga pristupa elektroniËkim obrazovnim materijalima
i moguÊnost vremenski sinkronog ili asinkronog kontakta na daljinu s nastavni-
kom i drugim studentima putem mreænih komunikacijskih alata (npr. mail ili fo-
rum)« (Anketa o e-uËenju, 2011.). S obzirom na to da je nastava u potpunosti
organizirana na daljinu, njezino odræavanje nije ni vremenski ni prostorno ogra-
niËeno, pa omoguÊuje sudjelovanje u nastavi onih uËenika koji nemaju moguÊ-
nost uËenja jezika licem u lice. No moguÊa su ograniËenja tehniËke prirode (ra-
Ëunalna oprema, internetska veza, informatiËka pismenost uËenika). Autorima
teksta poznata su dva takva cjelovita teËaja.

11. TeËaj Croatian Online
TeËaj hrvatskoga jezika Croatian Online veÊ se nekoliko godina pro-

vodi na SveuËiliπtu Waterloo u Kanadi. Namijenjen je studentima upisani-
ma na SveuËiliπte, a izraen u ANGEL-u, sustavu za e-uËenje SveuËiliπta Wa-
terloo. Njegov autor je Vinko GrubiπiÊ, dugogodiπnji profesor na tome Sve-
uËiliπtu. GrubiπiÊ (2007.) navodi da se teËaj sastoji od 15 lekcija, pripadaju-
Êeg tonskoga zapisa teksta, dijaloga, rjeËnika, gramatiËkih biljeæaka, vjeæbi
i zadaÊe. ZadaÊe i ispiti dijelom se ocjenjuju automatski neposredno nakon
predaje zadatka, a dijelom ih nastavnik ocjenjuje naknadno. Izrada ovoga
teËaja bila je velik iskorak u pouËavanju hrvatskoga jezika, no njegovo je
osnovno ograniËenje u tome πto je namijenjen samo studentima SveuËiliπ-
ta Waterloo te je nedostupan πiroj populaciji (viπe o teËaju u: BuriÊ, Grubi-
πiÊ, 2009./10.).

22. TeËaj HiT-1
Dostupnost on-line teËaja hrvatskoga πirokoj populaciji bila je jedna od

temeljnih ideja Hrvatske matice iseljenika, SveuËiliπta u Zagrebu i SveuËili-
πnog raËunskoga centra (SRCE) prilikom pokretanja projekta hrvatskoga in-
ternetskog teËaja HiT-1 kojemu je snaænu podrπku pruæilo resorno minis-
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tarstvo. Kako sliËnoga teËaja u Hrvatskoj nije bilo, trebalo je obaviti niz pred-
radnji, od analize potreba, prilagodbe sustava za e-uËenje uËenju jezika, do
osposobljavanja suradnika na projektu za izradu i provedbu e-teËaja. Na te-
melju provedene analize potreba (viπe u: CvikiÊ, Jelaska, Kanajet ©imiÊ,
2010.) odluËeno je da teËaj obuhvati poËetnu razinu znanja jezika, uspore-
divu sa stupnjem A1 ZEROJ-a. Nakon toga izraeni su silab i nastavni mate-
rijali, definirani naËini praÊenja rada i napretka polaznika, a napravljena je
i pilot-provedba. Po naËinu organizacije (Kelbl, 2007.) teËaj HiT-1 je on-line
teËaj s kombinacijom asinkrone i sinkrone komunikacije i interakcije. Nai-
me, ni jedan se njegov dio ne provodi u tradicionalnoj uËionici licem u li-
ce, a glavnina teËaja odvija se samostalnom uporabom nastavnih materija-
la u sustavu za e-uËenje MoD (inaËica Moodla). Uporaba sustava nadopu-
njena je sinkronom komunikacijom, kontaktom uËenika i nastavnika u tra-
janju od jednoga nastavnoga sata dva puta tjedno tijekom 12 tjedana koli-
ko teËaj traje. 

S obzirom na metode uËenja (Klebl, 2007.), rijeË je o interaktivnim preda-
vanjima (tijekom sinkrone komunikacije) i individualnome uËenju. Za individu-
alno uËenje polaznicima teËaja na raspolaganju su nastavni materijali podijelje-
ni u sedam cjelina, od kojih svaka sadræi: pisani i govoreni tekst, leksiËke i gra-
matiËke vjeæbe, aktivnosti za uvjeæbavanje izgovora, (samo)procjenjivanje zna-
nja, interaktivne jeziËne aktivnosti, domaÊe zadaÊe, rjeËnik, kulturoloπke infor-
macije o Hrvatskoj te test kojim se provjeravaju jeziËni i komunikacijski obrasci
odreene cjeline. Tekstovi su usmjereni na razvijanje komunikacijskih sposob-
nosti, s naglaskom na temeljne jeziËne strukture, a sva su vaæna objaπnjenja i
upute navedeni na hrvatskome, engleskome i πpanjolskome jeziku. U okviru
jedne nastavne cjeline gradivom se ovladava brzinom koju sam za sebe odre-
uje svaki pojedini uËenik. Nastavnim materijalima i aktivnostima moæe se pris-
tupiti neograniËen broj puta te onim redoslijedom kojim uËenik æeli. Tako svat-
ko odabire onaj put i naËin uËenja koji je za njega najuËinkovitiji, a bogatstvo
poticaja i unosa doprinosi razvoju svih jeziËnih djelatnosti. S obzirom na to da
je rijeË o on-line teËaju za poËetnu razinu uËenja, prilikom njegove izrade po-
sebna je pozornost usmjerena na razvoj govorne i razgovorne djelatnosti. Stoga
je odluËeno da Êe sinkroni dio teËaja saËinjavati kombinacija virtualne uËionice
putem Webinara i pojedinaËne nastave putem Skypea. Virtualna uËionica omo-
guÊuje videokonferenciju te govornu interakciju uËitelja s uËenicima i uËenici-
ma meusobno. Na taj je naËin moguÊe simulirati svakodnevne razgovorne si-
tuacije, a u svakome je trenutku moguÊa i potpora pisanim jezikom uporabom
tzv. bijele ploËe. PojedinaËni se sati odvijaju putem Skypea i namijenjeni su
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uglavnom individualnim potrebama uËenika (dodatnim objaπnjenjima, uvjeæba-
vanju izgovora, samostalnom govoru), a govornu komunikaciju takoer moæe
pratiti pisana, πto predstavlja dodatan poticaj i obogaÊuje jeziËni unos.

Prednosti on-line uËenja jezika
Opisani je teËaj do sada proveden u dvije nastavne skupine te je pokazao broj-
ne prednosti e-uËenja u ovladavanju jezikom. UËenje jezika nije prostorno ni
vremenski ograniËeno, moæe se uËiti bilo kada i bilo gdje, brzinom i intenzite-
tom koji odgovara polazniku. Za razliku od klasiËnoga teËaja odreenoga traja-
nja i ograniËenoga broja sati, polaznik e-teËaja nastavnim materijalima moæe
pristupiti onoliko koliko mu je potrebno da bi gradivom ovladavao ili koliko æe-
li. Na klasiËnome teËaju sadræaj i brzinu teËaja odreuje skupina te je individua-
lan pristup katkada teπko ostvariti, dok e-uËenje pruæa visok stupanj individua-
lizacije, a rad i napredak uËenika moguÊe je svakodnevno pratiti. Jedna je od
najveÊih prednosti on-line teËaja uporaba multimedije. Istodobni sluπni i vizual-
ni podraæaji zasigurno podupiru ovladavanje jezikom. Uporaba multimedije i
moguÊnost uporabe sadræaja izvan samoga teËaja putem poveznica ima veliko
znaËenje i za razvoj meukulturalne kompetencije (poveznice na pjesme, slike,
videoisjeËke, recepte, karte gradova, razliËite ustanove i sliËno). On-line teËaj
omoguÊuje i uporabu razliËitih naËina provjere znanja (razne vrste zadataka i
naËini procjenjivanja znanja) koji pridonose objektivnosti te ukljuËenosti razliËi-
tih elemenata u procjenjivanje jeziËnoga znanja (sve jeziËne djelatnosti, meu-
kulturalna sposobnost, pragmatiËna sposobnost itd.). Navedene prednosti poka-
zuju da je on-line teËajevima moguÊe zadovoljiti i glavninu potreba uËenja hr-
vatskoga kao nasljednoga jezika.

ZakljuËak
Navedeni podaci pokazuju brojne prednosti e-uËenja u pouËavanju hrvatskoga
kao nasljednoga jezika jer se njime premoπÊuju do sada teπko savladive prepre-
ke. Putem e-uËenja teËaj hrvatskoga moguÊe je provesti u svim dijelovima svi-
jeta; u visokome ga je stupnju moguÊe prilagoditi svakom pojedincu: njegovoj
razini znanja, interesima i sklonostima, najuËinkovitijim naËinima uËenja, a u
pristupu pouËavanju i uËenju te sadræaju teËaj moæe biti usklaen s potrebama
nasljednih govornika kao posebnoga tipa uËenika. Ne treba zanemariti ni finan-
cijske Ëinjenice, jedanput izraeni nastavni materijali mogu se rabiti neograniËe-
no mnogo puta te, uz veÊe ili manje preinake, prilagoditi pojedinim skupinama
uËenika. 
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Ovakav je vid uËenja posebice blizak mladima, pripadnicima treÊe i Ëetvr-
te generacije iseljenika u kojoj je teπko odræati osjeÊaj pripadnosti hrvatskome
kulturnome krugu i naslijeu, pa time pomaæe oËuvanju hrvatskoga nacionalno-
ga i kulturnoga identiteta. S druge strane, e-uËenje hrvatski jezik stavlja na istu
razinu sa znatno veÊim jezicima i time pridonosi promicanju hrvatskoga jezika
i kulture u inozemstvu. Stoga se moæemo nadati da Êe prednosti e-uËenja hrvat-
skoga jezika biti prepoznate i obilato iskoriπtene.
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